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A Linguistic Approach to Transferred Epithet:
from Stylistics to Pragmatics and Cognitive Semantics
Yujitsu OHMORI

The aim of the present paper is to explain the matter of
transferred epithets not within a traditional stylistic scope but
from the contemporary viewpoints of pragmatics and cognitive
semantics. The transferred epithet in the English language has
traditionally been defined as a rhetorical device, that is, a specific
type of hypallage of the adjective which is applied as a modifier to
an inappropriate word in the sentence. Actually this seeming dis-
placement of word order allowed for a logical interpretation has
a stylistic effect that might put an emotional emphasis on the
addresser’s attitudes or environments. It is true that the peculiar
phenomenon referred to as Transferred Epithet has been studied
within the scope of literary stylistics, but today should it be
required for some linguistic approaches to the phenomenon to
clarify it on the basis of principles or logical deductions: prag-
matics and cognitive semantics. According to the contemporary
pragmatics, the incoherence of word order would be accessed by
Grice’s cooperative principles as well as understood by the
addressee’s inference. Turning to cognitive semantics, especially
the contemporary studies in metonymy, they would give us a clue
to understanding of the conceptual distance of a modifier from its
target noun, the modifiee, which would lead to a collaborative work
of the Construction Grammar with the Theory of Conceptual



BRI KA ERE AT 46 5 (B3 - SUHHR)

Metaphor. In addition, the present writer suggests to foreign
learners that a linguistic approach to the transferred epithet as
such should enhance their language competence in commanding as
well as comprehending the language concerned.

F

AfEix, DRI BTG % & $ 2 SEFE SR OBREINERE E L LD Hb
NCERESAMGEZEZKT 2 TIEEAM (transferred epithet) ; 1T
BRE2YTT, Z2oRBERNEHEYOBA» oML 2ICT 5 2 L LifE
T, Z) LR ANEORERMB L B> THRTH DL L2 RET
2Hb0THBY,

PO CHBWE ., EREZEDELZEE-EICB VT, iR oniiE
OB S NI BEME TRAZRIR L E D o TR mB ek 5 2 &8
TE L TRofi A& (FHECcoO#ERE) oFTillizd, 20
3R the gloomy city of London O TH® £ 7 BB, &IN5
SR TH D, FARIC—MWAEH & LT, I drank a hasty cup of
tea. [ = I drank a cup of tea hastily.] &z E#EH I 5 2 L 3% \vps [4E
M- B (1985: 203) ], 20 & 5 A EFERBUCBALEIAD T L LTI,
WEEDOWDHW L —FEKEDHEEDH 5 A4 (educated people) H5%H D
WEEL LE2EET I LRIEED 2V TH S I,

¥ 7o, SR L 7295330 This pleasure ..., and has nothing to
do with any desperate need of your own. (B. Russell, The Conquest of
Happiness, 1930) £\ 9 b DAH - 7225, T d MEREIZ [with what
you need desperately] & BT 2 DBHARTH A 5, 727 L. desperate
need FEICHIEVOLTEME) LHWTH, SHEEECHEREETL R
IhiE, 2hiEEE R BREROEMBEZE X 5 2 & 07w BT 44
(HHENEAEE) S HEET 5—— their married life (& *life is mar-
ried)/ liberal education/ dead fence/ criminal court/ sick room/ the poor
law &, BB R 0hY, K CHEIELTA S L, BHiGE L HHEMIEE (4
D head) & DOFEERIFEAEAVIGEVHH 5 & 572,

MR EA (transferred epithet) | 1CDW T, Hie 2 JWIFEMIEEE L W
IRED S TR, SEANVES» S, COBRLSERNZEAEL




R4 M5 (Transferred Epithet) 1ZEH 3 2 SiEEME%Z

7z Robert Hall (1973) OiHZIZBERBTE 2\, £/, ZNEHEGHEL T
o5 ML (2011) RBWARICE T, MA T, RILDBEFIELMN A
Y7 y— A W&y 778 2oOoWbEATY
5, RfETIX, Z95 LcBLkEsEic "HEEdMi, B, LicT 5,
COBORAD, SIEFEHE O S EHGROIERIC D75 5 S iBNHE 1%
WETAIIERNERTIEEIONDIDLETH D,

18188 (transferred epithet) DERH & RHE

1. —NES &S

PEEAHRICB VT, 29 LABRHNEHICHE L L RFRICHRE S h 7 T35
SRR (BFZEAL) o TETEsCkiEiy (548HE) kil T i, 5%
fEffi £ 13 THypallage [fUffe - #5lR] oFfk%i b 0T, EFETE, wbid
hypallage of the adjective KRBT RXEFE» o, A LhoRE
DEAIEE L CHW O NLERFARCZOHE, Otz 0wd ERFELT
EFETDHIEWETES, LrL, ZHetal (1976: 176) OfEfTIE, F
Bl zhiz L iflicid e <, TIEAMEMEEEZ, ZN0LREMTREED
LB REMEICHD ELIZATNIE, ZNTHEBRTI2O0E 0 L,
Z5TRhRUEADPEEICS ) TERICERSh LRI TH D, RNk
R EBREh T2 EERE OICE, W 2 OFMBEBESNEL T
%) MR SRR E L UES TSNS,

O EBRAOMBNEFIATRFHICBVWTE L LK 5, “T had
a hasty cup of tea.” ® &k 9 "X /ZAH, T D “a hasty + N” #§i& %
BNC100 5 #E+ >~ 7 )L Corpus (BYU-BNC) THIZR L THA % &, 3164l%
MeERd 5 C LT &7 (hasty meals O HBSEE R EH V) —— UK
Tk, Efida 5. Fiction (134) / Newspaper (39) / Non-Acad (37) /
Acad (31) / Magazine (15) / Spoken (2) 2 [( ) WNO#F:Z token %],
CORERD 6, HEREMIE T CEEN - BEN - MENRHETH 3
EWVISMHAZFRIT 5 2 LAITE, MR U TR AF R &
T HROIESESBMEHZ S > CRELES NS,

T, WS OREMLBHCCEMZRTLTE {,
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(1) Her cheeks are streaming with tears./ What ignorant sin have I
commit[t]ed?
F15720) IR EAREEZLLZDIES D)
(Shakespeare, Othello)
(2)  Let us speak our free hearts each to other.
(BHWLONZHBICEEZ D) (Sh., Macbeth)
(3) Iledthem on in this distracted fear.
(CoBMOFIH S 2R DDA D LN T)
(Sh., A Midsummer-Night’s Dream)
(4) They had killed each other in their drunken wrath.?
(%5 DI 2K TR LEST2)
(Stevenson, Treasure Island)

2. Hall (1973) O SBFHRE

KE D 5354 Robert Hall, Jr. (1911-1997)% %35 353 Linguistic
Inquiry, vol. 4 (1973) IZ Squibs & Discussion & L T¥ & L 72 P. G.
Wodehouse & 5 fERIC B T 2 B EHICEIT 2B, EROERFY
R E L COBBREM 2 SEBENWESGRE L T 72 RRBICE L% T
HrEEZOLND, bo kb, ZHNIT604HE D 4T L T Otto Jespersen
(1860-1943) 3L BLR 2> & 54 ER %2 Modern English Grammar 11
(1913) Iz BT, Shifted Adjunct DIEHTHHT LT3 Z LIFEMHMLTE
PiE T 5720,

Hall (1973) @ #54& 5 % Wodehouse 7> 5 O LB EF 2 & W < D%
L THIRT %,

(5) Ibalanced a thoughtful lump of sugar on the teaspoon.
<1 thoughtfully balanced a lump of .../ I was thoughtful, and I

balanced a lump of sugar on the teaspoon.
(6) He was now smoking a sad cigarette and waiting for the blow to
fall.
= He was now sadly smoking a cigarette and waiting for the
blow to fall.
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(7) and though somebody had opened a tentative window or two, ...
<and though somebody had opened a window or two tenta-

(8) AsIsatin the bath-tub, soaping a meditative foot ...
< As I sat in the bath-tub, soaping a foot meditatively ...

(9) ..., he slipped a remorseful five-pound note into the other’s hand.
& ..., he remorsefully slipped a five-pound note into the other’s

hand.
(10)  As he turned from waving a genial hand at the departing car ...

< As he turned from genially waving a hand ...
(11) The first thing he did was to prod Jeeves in the lower ribs with
an uncouth forefinger.

& ... to prod Jeeves in the lower ribs uncouthly with a forefinger.

INHDOFHIP S, RO 2ODFHHBAHEE 725,

[4#7 1] We might interpret the adjective, in the constructions
Adjective + Noun, as equivalent to an adverb transferred from its
position modifying the verb of the clause.

(EAE + 4G IC B VT, Y OTEARGTNIE / O RGBS % B¢
BALEIC & > IZEIFI S Licd O LEMiTch 2 LBNTE D)
[Hall (1973: 93)]

[%3#7 2] These [Adverb + Verb constructions], in their turn, involve

a reference to the subject of the verb in each instance, ...
(Bl + G s z nFhoEplicB L CHFEOFFICNT 252 &
=N EIATT L, B D B ICTRERAEE S Lwv S %
#9) [Hall (1973: 93)]

Feic [0 1] o U Ricow T, EREmcEbL <

1, He was sad. + He was smoking a cigarette. = He was sadly

smoking a cigarette. = He was smoking a sad cigarette. £ 72 0, —#H®D
EREEAEET L ENTE D, 2 b EMmNICERTE 2 2 LI,
T SVO ¥\ ) Bl I D % i 2 D DR L, BN 2T
BbhTWwWE I ETHBY, T THDT, LI (1976: 176) Dz
WL 2 75 & IEBEHIRIIIEE IR I N RBETh b, RHIW
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B EBEREN T2 EER L ORICITEMZERIFEL CwbH ET A
2, ZORNEWREE AHZ TN TELR WS J itk b,

3. FEEHLEXEDRK (hybrid) OTEEEM

VbW B EE)ERE S (Light Verb Construction = Light Verb (have/
take/make/give) + R~ ErE A + Noun [V-conversion type 25% \» : eg.
look/ smile/ argument®]) & OFALIMEZ RH (2011) X3 %, XD
FHNFERE (2011) ICHEOE, AREEPEELDDTH 5,

(12) John had a close look at the document.

< John looked at the document closely.

(13) The princess gave him a grateful smile.

< The princess smiled to him gratefully.
(14) She had a harsh argument with her husband.
< She quarreled with her husband harshly.

L2 L., 206 DEAIZIE “look is close” “smile is grateful” “argument
is harsh” &\ 95 EEBIRDIE D 1T T 5 mic, I EMo b > &
fie OB, L IXRL2MHEZENT 2 EMNTES, MLT, XOHB
X (15) 13 3B b OERMR (a/b) ZFFET %,

(15) Kate took nice pictures.
< a) Kate took pictures nicely.
«<b) The pictures Kate took are nice.

bo kb, BH (2011) ofElx, BEDA 71 4 L (eg. kick the buck-
et) WX 2R L FRRIC, XOEWD, YLk TR O BER O
BHLS § ECHERERZLEO L WS SGEBRICTIHT 5 whw s T
OEP PR A Y 7 7R E LD LI ICHAT 2o T, B
TFALa— S22 R AL THENICHEIEL L9 ERALDDOE LTIRAET
LB TRBITH LI LEZERHLTCBERZ 0,
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4. BABRROGZEORHH —KMZ @FEFAEDOEDLD

Hall (1973) 13X ® Wodehouse il 3L %2 $2/R T 5 Z LT ko T, #HEBE
HiOERITOMEE & LT, N EEWEEE L OEREN 72 B2 K572 &
BO6 L, ELCEST 2 Ao BB S KT 5 L2 RET 8
HTHn I LEFHEIL T2,

(16) It was plain that I had shaken him. His eyes widened, and an

astonished piece of toast fell from his grasp.

“bringing the transferred epithet into direct relation to the
grammatical subject of the sentence, but preserving its reference

to the emotions of the person immediately concerned”

[Hall (1973: 94)]

NIRRT O D OF L (SN2 2 BUEN 2R 2 WAL 72 b DT

HDEMTDHIENTE 2D HREOSG AR Z L IXTAFIICL IR

TEZBLEY, 2hi3EIC "BE 28bT v 7iEHEAHA ELL B

LU /BLK) PERBICREHMEEL LciEs 20Tidimwvh

s NG, MUERGTD, Fic NRE) 2Ro T 7 AESH (8

IR /B /B2 ) W ZOBRIEREDT EEZA 6N D, XOHEY
FednbEE (2011) 25 0KBETH 5,

(17) FIEELWAEZRBI T,
STAZR LA RBE®ET T,

(18) FARFAFIb LA 7u—FZ2EDLEIT S,
eI A 7 e —F2&856 L EVIRT S,

(18) *FFEESE L WIRERZ B2 L 72,
STAIEFFD & S IRERE B2 L7z,

(19) FETIERVEHEE L 3,
STAXTIICCEHER L5,

(19) *FAZ T iIE A% JF L7,
eI TR L A% BB L7z,

(20) *FAIZ T CICFELHLEFEL T,
STAMITTIRAELEBELZEL T,
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EEH1ERT (transferred epithet) D#AE

1. Stylistics Approach (XRBIKIZE)

ZNTIZV o 2D 7z D ICIEBEHII b 2 Db, (EkD 5 W
Wik & UCEFD D B4 REB TIKGET] SRR E ) TIERRD & 5 K
XAERFIRL T, AN (BT 5 SRERIZIRIC D W T ORI %
Ha s,

(21) If she heard of a theft, a divorce, even worse things, she would
knit puzzled brows and think how utterly wretched the offenders
must have been ...

(A, Kighlh, Webo Lt BZF L0HEfOMAR &, i
RO ERE X&) (D. L. Sayers, Gaudy Night)

Fshe would knit puzzled brows D& ZAICHZEHD 2L, i
she would look puzzled, knitting her brows 7z & £ L CTHIR D73
DfEE%EE Wiz, puzzled #5717 D—EHTH % brows [T D)
TWE T ERDLD D, brows Z Db DIF puzzled &\ 5 LDIEER%
HLDIT TR, ZD brows DFRFETH 5 she B3R5 DTH 575,
puzzled % brows IZDOF 5 LitFIc B EBbY, Z0FEEER2 %2
WCEIL ZENTEDL, Z L THIRMH— SN EZEEL LT %,)

[k % 7K (1980: 176)]

et o, fea R (1980) Cl3EsBEH ([AFE Tk TEAIBAG)
DEJFIZOVTEAHET 2H 00, BWREMICOWT, ORED2SZ0D
—B (FFIC 2 OFTE) ~NEMSE 2D 0L QAR KR2 SEENZHO b D (F
EUCRE - 22 & R TEEIC AR - LHEIREZ AT 2TER) ~E
fr &+ % 2 FHOBREIE I ERR L T 32— OoHEF oM L LT
X, “She flung up her defiant chin.” & She flung up her chin defiantly.
% “He shrugged a somewhat disdainful shoulder.” © He shrugged his
shoulder, putting some disdain into the gesture. (S. Maughm, Then and
Now) ZE3H b, @QOEHDIMA L L Cix, “He stared at me for some

uncomfortable seconds, his face harsh with ...” & He stared at me for
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some seconds, leaving me uncomfortable, his face harsh with ...
“Throughout the busy summer days, the workbees toil ...” < Through-

out the summer days when they are at their busiest, the workbees toil

CERD D,

¥ 7o, EBBHMIABCLE DRSS VW E WS HEICEARZ L, DL
12, SURGRIIENR (stylistic effect) 1T MDY T 6 N2 BHM D
HETE3LDTH 5B,

M ZF SRR OEE: (coherence) 2 TEBZ ML &5 &
THMHAZ OO TH A9, WiHO R EFE 2 HBOFAT—
RINERIIFAZ S L &k, WBXOEKIEIASG TH b, BHRIZHET
b, CINPHXOHNET LA THD, Lo LFEERDORK
—¥ (unity) & EME (intentionality) ZEA L %5, 72 & 2 13—
KRR Z N & ER EH0dig U g RV ERNRZ 6z
B, ZNERMT 27201, ZRUBERES FEET L%
M O—RIERLEY 2 ROT H 2 W IFHHT R D 2 T hide 57k
VW, COBNPEXOERMEZETILICHIDTH D, Zhik
HAEEEZBIEIC L B oNbDTHEEFTA LIy

[ % K (1955: 56)]

2. Pragmatics Approach (GERRIIKIE)

HIECHBHE L 724 R (1955) @ TR Z2 SCEMIIRGE 2> 6 5 5B RS
ICEfL L T, Z OFEHEHRIE (pragmatical effect) DA & #iAH 3 LIE,
RDEHITW5 I,

9, BEWICIEE X ZEEMED 0 & b 2 EAiEE & sHEMiEEC &
DRI NIAFTZFELT (H2VIEEESTE) PRRTIZIEICED,
MEF (H2VIFEAT) & TEROMEHME (semantic coherence) D
B, M hbhTwd I L2ELIEE, 22Tw) TREKORHRME
(semantic coherence) DHEE, L5 Dk, SR (pragmatics)
DE MBI & H v 5 X E Paul Grice (1913-1988)7 @ T4 0 &7
(conversational implicature); 2 E T 27200 THF DI (co
operative principle) ; & ZNZMEKLT 2 T4 oD NH (four maxims)
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WKWEHTDZLTHHAT LN TESL, RADHENSIEIGH % LT
2 IR0 1, 2R T B 2o o FERT (R T
) LRZENS THROAH (Maxim of Quantity) ; "EH O (Maxim
of Quality); "BROAFE (Maxim of Relation)  TRERED /AP (Maxim
of Manner) ; 2SR LB 2 EMIFETH 20, Lilfics s T&
W DFER MO ) IR NG I, BEWIC I TEIRO A (=Make
your contribution relevant) | % "fED/AH (=Be perspicuous) | 73
5NT, —~RFrer2iiEoftsa (Hlz1E, colorless green ideas D K
S A ER) BihbhTw s LEEF (b2 vidiAaTF) &L
bd, LHL, ROEBET, FiiHE (H2VIEMER) PBENLE DS
NREFBBEETHICHE T 20 TERL, 62D A vy -V REZ &
SELTWwS I EICHEE (bdvidiH) KHEEIEL, 2o
TolIE—7T3 bt MFAOFEIIETFINTVWAE LBET 2H61E, B
DEDE LD 4 DDRHHEFINT0DH LN I Lickhd, £2I T,
EEREE LT, HET (Hs A T) 12 T (inference) ) %
By ML 2 EGTHTE (b5 0IE) PEHS NS (context)
ZUEHOPCHMEL €, FHIZEEHEED H 252 EE L 2 EW D b 2 450
Thb, MSHrOENDH > THELRS VI 2 IR 72 b O 72 LRI
T5, Zhickb, TERORHEIEONEE, 2& L IELFAHFHE (b v
BER) OFEENITA (llocutionary act) FHEEELR DL DEZ—TF
bbb, fEHRELT, HEEOREXZED S Z & (to enhance speaker’s
intention/ intentionality) D732 56 TH 5,

ZDEOICLT, BHETIEMLZE S % BEk» 6 BAIITRbNTE
7o) AR OBERIL, REFEHEORADOEE H LB E 2 IEHEICEZ 2880
—HE T hIE, FEEESC (text) D RICH B MRHE (context) % PFHEHE
LT, F#EORKEGAM S GEE) 2BET LI LICHEEGT 5,
B3N 2EHENETNIIEVIZE, BEEORRIEED 5NT, Zhzfk
T 2O EFEFHZE DR M S L, BRI LT 5,

3. Cognitive-Semantics Approach (GRFIEKRIIIGT)

B EHI % Bl OBMEEENEDA Y 77—« X b= —HEH (&
A% 77 =B THiRL &5 LT aRADNA (2008) IchHBb LiF
B L T2 6 R0y,
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A (2008) 1F#el% (metonymy) @ —BR CHAFEERIZ WS %, 72
L. AEKDEA, A F=3—i35 %5 — (Ronald W. Langacker, 1942 )
OERZETE» U TSl A, ootz n, —BW7a TEEEE) cigaE
SN RICREDY S 5, FRITEEHSRE TEIERED., Aok T
REREP SN DY DS 2O EREZBHIT 2HR, LEHROTL
HAT, THRO 2EEE D IAVEIX P =2~ Th D LRI,
4 BN T %,

il

FMBEHOEY  SHERHOGEARZ, (IEEREShE) &) L
To BEEGXR) IOV TOBAIEFEIC L 2HPTH %,

M2 HEOEY | BMEEIEEERT 2 038R0 () (B
W) Lo 5#) Thd.. (LA (2008: 212)]

COMEIAEYTIZD S L, HIX(10) As he turned from waving a
genial hand at the departing car ... (2 ED X S IKHHATEL2DTH A
ho HEKIC K, FUE (REE=8EKEHM2EMT2) CoEIN,
E1EOEWIE [ERERHOMENRIL, B5#H “he” OBISGE “hand”
DIRFEIC D W T DEATESE “genial” Ic X 2FMA] TH v, F2HOEK
1% (BRI 3R “genial” & EEEBIR T % D1k, BASNR “hand” @ (BH@#E&
THhHHE5E “he” THB] LWIHIRRTu L 2 E2WHEICT 5,

L2, 2R EiEdEmic, 5 18 ((&ER) caEshsTch s Hilik
A0 TFFERZLE S o B a3 2 L3 TE, 2RALCTF
BETHHT 20304 L, H2EOBWRR 7o 2 c80 T, [&
i Bk LEERERT 0. BESWR ‘% o BEME
THBEEEE B THD] LwIHRIC, ‘@ oA “FA” T
BB EPHEEIND0ICE, WhwD THESEIWAH, otE%H
EFICUERT 20720, ZNEFHIX(10) DEGELERED, ZNIEERS
BRI ETERY, L2AL, ZRCd2rbo T, BERHECCEE RS
Al E Vo IREIEHEWICHER I N, ., BEEMLTh 570, A -
CRENES £ coEEPERE DT “a genial hand” D 1F 5 A3 7 L
KL TFEASNAERICN LT, ZOEWRERY v 2 0#FA»+57%
G NE LD LIFE VL,

feo T, —MkMyAe TREERE ) WL 7z, X =3 =% 2RAEK®
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W7 70— F THBEH QBT £ 9 2R T 20BN D B
EEbNBD, ZRICOVTIREZLD THL -0,

¥ B

M (transferred epithet) % SERZKAME 5 Hiie 2 SURERIVETS &
Ez0E, 2 OHEINIRR S EICIRE SN 5 AN EE O IR WIETEHN
SEEREICBE b AMETH A S, LrL, FEHAENSEEATRICEL N
MmN TED 2 CIFRABYRNTIETH 2 LEZ N, ZOHEES
F, kb —fEEb oI 2= —3 3 VHE S (communicative com-
petence) X UGRAIRETS] (cognitive ability) DO—#ZTEH T 5 S
FOBNEHNSIEENICEb2MEE WS 2 itk b,

KETIEZ, BEOUEEIR T Licky, BREMEVIERERE
FEIR % SN o SURERINETS £ L ¢, Btk oM L RS %
FERDUHE L 7 el A 6 WGEAHEZ LTz, Thbb, BIRSEY
DEHGERZIER U 72 5BAER I DR B RGmIE R D 6 OB R EZR AL T &
kb BB AL EOREFERE SN T 2 HEME AR, 25 L
WS HAT 2 2 L EEMAE OFERA V> O L3 €5 2 LICHS
THIEETRL T,

RBIC, BABERRICB T 2Ma2 v 7 7> —MHinz2 @A L BB EHD
DHICIEE 572 2BEPRETH A 5, £/, BHREMD THr M0
IR T LEV, ZRAREICER, EEoERICOLMBY . FH
DAEEMEZIE L7-DTH 5 5 [fex AR (1980: 176)] &\ 5 B IERZ
HebDTHZHEI»IcovT, ERNBA, S EBEM D FEE - K
EMEET 5 LD SHBOBEE LTELLZLZE LB E Y,

T
1) EEf8M5H (transferred epithet) (Z[9 3 %% JAF D Rhetoric iff 52D
—BRE L TIA D OIChifE BB (Transferred Epithet) —aE L
WS, [RYEBHE Y2 (JACET) H29[hEiEafkay v Ry Ty
FUy 28R 5 AT ZEEEEHE OIS, FEE  TJACET
FRERSCERACEE ) 21145 (2013) PTMN] 23H b, ARROANREZ—HZh L=
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BWT2L5036%,

2) C ORESNIATE D SOERF IO SORMBIE 5 S 015 23, Robert Louis
Stevenson (1883) Treasure Island @ £ DEFTH» 572 DI OWTIEE 572
CHEFEP TV, AREZEOFEIC XX, THiZ[EE Chap. 25 55 8 BE
Otz £/, [AH Chap. 31 : 5 12B41C 1% “the drunken folly
of the pirates” & \»H KL FITE 3,

3) Robert Anderson Hall, Jr. (1911-1997) i3k E D SiEEE 0 ~ » AFEE
HTHD, AHICE KR L 71ERKICE D 5 The Wodehouse Society (US) @
MNEETLH 5, ARAWITEE L3 a— 3L R EM D% 2 >
T Bz dd, AU A 7ES T — 2 IVKPICEY U SRR I
3R R TR T & o Fz EENE T L R L 72 TR SEAAM
Linguistics and Your Language (1950/1960%) OFEEHE L LTHH 5N TW»
%,

4) Anton Marty (1847-1914) O SEH A ICH-S < TEHM oW Tk
Ui, hESCRE TRy (1939) o C &,

5) Adele E. Goldberg D &8 3 % 1 C3C#: (Construction Grammar) T,
EEEBL I NI LDEARE L TEL R D, EEPEEEE L ZN%
EHCT B HBNC & o CEIR T 2 A RCCE L IER RN & ST L T v
5o

6) HAFEOHFE (KfIC &) oG 7 iR L v 7 iGRTAG O
TREENH B IO TIAREE (2002: 129-30) 20 L,

7 ) Herbert Paul Grice (1913-1988) I3 E D EZEH¥ETH v, KEH
U7 4N T KREN=T L= TCHZZBED Tz, J. L. Austin (1911-1960)
o ERA, HEWSEEEICO W T, &5 (implicature) o MEHIC K
L L 72 “intention-based semantics” Z# %% L 7z, [AIKEE Studies in the
Way of Words (1989) CHER DO &M E%2 M2 Z LW TE D,

8) George Lakoff & Mark Johnson ZH.hE T 2524 77—« A b= —H
i (W& x & 7 7 —HEm) WFREAek, Brsak CUkEm) o E Hk X
NTE LR (metaphor) %, Mt 2 UEMHMEITI3% <, ABOER
W7 BHIRE D —> & A 9 77— TH D LIAEBE L, BAENR DI
WU 72, B E FREIC, % (metonymy) %2 (synecdoche) D4y
Wrd & 7-BAERRO P LIHETH 5,

SEXM

Hall, Robert (1973) “The Transferred Epithet in P. G. Wodehouse,” Lin-
guistic Inquiry 4-1.
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Jespersen, Otto (1913) A Modern English Grammar on Historical Principles
II. London: George Allen & Unwin.

m =5 [fR] (1953) TIeEerfen Dmmiidy 550 0 fFZ0HE

th B3R - REAE, fl [(BR] (1993) FERAE R M AAFREE)E. (orig.
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